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    Říkali si Kopfjäger – Lovci lebek – apřesně těmi vzapařené tropické džungli byli. Bývalý plukovník Schirmer trval natom, když vbolestech ležel naoprýskaném lůžku vomšelé bavorské nemocnici, že pokud budu psát ojeho zážitcích zIndočíny vpadesátých letech, musím jeho muže nazývat právě tak.


    „Protože přesně to byli – zkurvený lovci lebek pro připosraný žabožrouty,“ zaskřehotal už mírně opilý zwhisky, kterou mi poručil propašovat mu zazády pobožných bratrů vhnědých hábitech. „Banda teploušů, co si vesvých kamrlících jenom celou dobu honí ptáky,“ ušklíbl se. „Nám ty padavky vbílých rukavičkách ze Saigonu zaplatily, abysme těm proradným šikmookým sráčům usekali hlavy – Lovci lebek, naně!“


    Hlučně adrsně se zasmál, ale jeho smích zdusil záchvat kašle, který cloumal jeho zažloutlým, vychrtlým tělem, azačal zvracet krev.


    „Auboha všemohoucího avšech zasraných svatých, my jsme jenom nesekali ty jejich šikmooký palice,“ pokračoval následujícího dne. Jeho prudkost arozhořčení dosud neutlumily silné léky, které dojeho zničeného těla šokovaní mniši cpali celou noc. „Brodili jsme se až postehna jejich krví. Panebože, ksnídani jsme znásilňovali jejich panny akvečeři podřezávali malý chlapečky!“


    Všiml si výrazu vmé tváři azachechtal se.


    „Co čumíte, Kesslere, jako byste právě zjistil, že jste se posral? Jaké si myslíte, že to vIndočíně bylo – jako když si panička vyjde naprocházku aúzkostlivě tiskne kolena ksobě, aby jí náhodou někdo nešáhnul špinavou prackou pod sukni? Ne,“ zhluboka si přihnul znové láhve whisky ata byla rázem poloprázdná, „tam se jednalo oválku takovýho druhu, že škrabálci jako vy, Kesslere, by si něco takového nevymysleli ani zaměsíc nedělí! Šlo oto zabít, nebo být zabit. Víte, Kesslere,“ pokračoval klidnějším rozjímavým tónem, „měl jsem tu velkou čest vidět padnout tři impéria.“ Zatrpkle se usmál. „To Hitlerovo vRusku – bože můj, jestli nám tyhle bolševický podlidi pěkně nenakopali prdel! VSuezu vpadesátým šestým padlo to anglický – ano, Kesslere, itam jsem byl. Třísetletá říše prohraná mezi šálky smradlavýho čaje.“ Zasmál se, ale jeho povadlé modré oči nezářily vesele. „Negři si zasloužili jim ho sebrat. Ale to nebylo nic vporovnání stím, co se dělo vIndočíně, když došlo nažabožrouty. Kesslere, to bylo něco, když jsme pocelým poloostrově bojovali stěma zrádnýma žluťáskama. Byla to špinavá válka, co měla ukončit všechny špinavý války.“ Vjeho očích náhle zaplál oheň, který však zakrátko uhasil zbytek whisky, aplukovník brzy začalnesouvisle, bláznivě drmolit.


    Tohle je tedy příběh žoldnéřů plukovníka Schirmera – nesčetných odpadlíků, kteří zaFrancii bojovali její špinavé války apadli vdžunglích Indočíny – Schirmerových zabijáků, Lovců lebek.
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    Plukovník Schirmer si posunul maskovací képi dotýla velké vyholené hlavy, již zdobila nejedna jizva, apozoroval krajinu pod sebou. Veslábnoucím světle toho nebylo příliš kvidění.


    Nad bujnou zelení indočínské tropické džungle se vypínaly dva téměř rovnoběžné holé hnědé hřebeny. Táhly se odseveru kjihu, přičemž naseverním konci ksobě byly oněco blíž, aoznačovaly hranice dvacet kilometrů dlouhého údolí, dojehož neznámých zákoutí jeho muži – zvláštní výsadkový prapor Cizinecké legie – brzy vkročí.


    Statný bývalý důstojník SS se smělou zjizvenou tváří, opálenou tropickým sluncem dotmavě hnědé barvy, se navzdory parnému vedru mimovolně otřásl. Zaposledních osm let, kdy ho spolu shrstkou bývalých esesmanů Francie přinutila bojovat vesvých válkách1) vIndočíně, už hleděl natisíce podobných scenerií, ale nikdy se nedokázal zbavit zlověstného pocitu abázně, kdykoli se před ním rozprostřela další.


    Vyvstávaly pořád tytéž otázky, psané horkou krví, naněž nebyly odpovědi. Co se skrývá vdžungli? Kolik nepřátelských šikmých očí pozoruje právě vtuto chvíli letku vrtulníků? Kdo nebo co způsobilo lehký oblak šedého kouře navzdáleném konci úzkého údolí? Aco naně tam dole čeká, namístě, kterému vyděšení francouzští vojáci začali přezdívat Krvavé údolí?


    Krvavé údolí, olízl si Schirmer náhle suché rty atiše ten název vyslovil, když se vrtulníky začaly snášet kzemi ajejich rádia hlasitě praskala. To jméno bylo výstižné. Dvakrát zaposlední měsíc překročila vojska francouzské armády osíle praporu Červenou řeku apochodovala nasever doúdolí zaní směrem khranicím válkou zmítané země sČínou. Jejich úkolem bylo zjistit, co zamýšlejí Čínou podporovaní rebelové zViet Minh. Strýček Ho2) odVánoc 1953 neuskutečnil žádnou větší bojovou akci proti Francouzům. Teď byl únor 1954 adopříchodu monzunu, kdy budou muset být zastaveny veškeré operace, zbývaly pouhé tři měsíce. Afrancouzské jednotky někde dvakrát beze stopy zmizely.


    „Merde, alors!“ klel jednoruký plukovník Mercier, politický poradce legie afrancouzský muž vpozadí vIndočíně, naposlední poradě před akcí. „Skoro dvě tisícovky mužů se nemůžou ztratit beze stopy, Schirmere! To není možné!“


    Odulý, zarudlý Francouz sprohnanýma očima hleděl navelkého opáleného Němce, jehož maskovací uniforma nenesla žádné vyznamenání nebo označení hodnosti, pouze látková křídla parašutistů astříbrné runy SS.


    „Šlapky,“ použil výsměšný legionářský výraz pro pěchotu, „jsou strachem posraný až zaušima. Říkají tomu místu Krvavé údolí.“ Znechuceně našpulil rty pod tenkým vojenským knírkem avyfoukl vzduch. „Radši by zastřelili svoje důstojníky, než by se tam vypravili. Ale to je jedno, Schirmere, nebudou muset. Místo nich si vy vezmete svou partu germánských hrdlořezů avydáte se doúdolí zjistit, co se tam děje. Já ity bábovky navrchním velení chceme vědět, co je natomhle zatraceném kousku džungle tak důležitého, že strejda Ho dělá povyk kvůli dvěma praporům obyčejné francouzské pěchoty, zatímco deltu, plnou lákavých cílů, nechává napokoji. Naseveru se něco peče, Schirmere, to vám povídám – něco hodně zlého.“


    „Schirmere!“


    Německý plukovník odtrhl pohled oddžungle aotočil se. Byl to Bílý Blesk, jeho americký zástupce. Příroda si sWashingtonem Leem Lincolnem Lightningem, někdejším příslušníkem 101. výsadkové divize armády Spojených států amerických, který zabil nadřízeného důstojníka abyl nucen dezertovat, ošklivě zahrála. Jeho obličej, třebaže bez očních víček, vypadal jako zarmádního náborového plakátu – důvtipný, odhodlaný, spříjemně tvarovaným nosem aúzkou pevnou bradou – zkrátka dokonalý, až najedinou věc. Odnarození neměl natěle ani chloupek. Neměl žádné obočí abyl dočista plešatý.


    „Co je, majore?“ vyštěkl Schirmer aokamžitě pustil zhlavy Merciera iúdolí.


    „Právě jsem dostal hlášení, že není žádná známka nepřátelské aktivity,“ odpověděl Američan svým typickým chladným avěcným tónem. „Pokud tam dole nějaký žlutý huby jsou, jsou dobře schovaný.“


    „To jsou vždycky, majore. Učiňte obvyklá bezpečnostní opatření. Jdeme tam. Nebudeme přistávat. Seskok zpěti metrů aupozorněte každého, ať si dá pozor naty zatracené pundži.“3)


    „Rozumím, šéfe,“ odvětil Američan arychle zamířil vkomíhajícím se vrtulníku začekajícím radistou výsadkového oddílu.


    Vrchní seržant Schulze, Schirmerův hlavní poddůstojník, vzdychl avrátil pornografický časopis doruksaku.


    „Naco tolik cavyků, plukovníku?“ optal se slíným úšklebkem naširoké, vždy dobře naladěné tváři. „Potý porci hrachovky, co jsme měli včera, stačí jedna rána zmýho prdovýho kanonu aodfouknu strejčka Ho ise všema jeho šikmáčema až doMoskvy.“


    Schirmer se usmál anasadil si helmu.


    „Ano, vy velkej mizero, celou dobu jsem nato myslel. Divím se, že tahle potvora ještě letí.“ Jeho hlas ztvrdl. „Tak, zabijáci, připravit kvýsadku.“


    Vevelitelském vrtulníku se všechno okamžitě začalo svižně aúčelně hýbat. Veteráni zocelení šesti lety bojů vEvropě aosmi vAsii poplácávali své zásobníky ksamopalům, aby se ujistili, že pevně drží, nadhodili si batohy nazádech, chytili se madel, zadrželi dech apřipravili se kvýskoku.


    Schirmer se postavil dodveří. Uniforma se mu vevětru přitiskla kštíhlému, svalnatému tělu. Okamžitě byla vlhká potem zhorka vystupujícího ze zelené masy džungle. Podíval se dolů ajako vždy vpodobných chvílích se mu sevřel žaludek. Přistanou přímo mezi šikmookými? Ztěžka polkl azapudil hrozivou myšlenku.


    Pilot přitáhl cykliku. Nos vrtulníku se zvedl. Rychlost klesala, až se skoro vznášeli. Stroj začal divoce vibrovat, jako by se měl každou chvíli rozpadnout. Náhle spatřili proud šedého kouře, označující cíl, adlouhou trávu ohnutou vichrem odvrtule až kzemi.


    „Místo seskoku!“ vykřikl Schirmer dorachotu.


    Vojáci se okamžitě zvedli ašourali se kotevřeným dveřím. Schirmer se pokusil nemyslet nato, že právě teď, jak se tam krčí, ho může mít některý zVietnamců namušce. Zvedl pravý palec naznamení, že se nacházejí přímo nad určeným bodem.


    Letěli asi dvacet metrů nad zemí. Rychle se podíval nahoru. Výhled mu halily modré plameny šlehající zvýfuků apanoval ohlušující randál. Celý prapor byl přímo nad cílem. Patnáct metrů… deset… Už nedokázal čekat. Vrtulník už visel prakticky nehnutě vevzduchu. Zhluboka se nadechl.


    „Alles für Deutschland!“ zvolal starý válečný pokřik Zbraní SS avyskočil ze dveří.


    Tvrdě dopadl nazem, překulil se avstal se samopalem vpohotovosti. Všude kolem něj přistávali dovířící vysoké trávy alistí, zvedajícího se vdivokém tanci pod řvoucí vrtulí, jeho muži, provedli stejný kotoul jako on asnamířenými zbraněmi prchali doúkrytu mezi stromy.


    „První rota připravena kpochodu!“ zazpíval napravo odněj bublavý hlas. Byl to Pavouk, jinak poručík Kurtz, přeživší od666. výsadkového praporu.


    „Druhá rota připravena kpochodu!“ křikl kdesi před Schirmerem poručík Thiel, někdejší příslušník Leibstandarte.


    Schirmer kývl hlavou nasouhlas, ale neuvolnil sevření samopalu aočima hledal vdžungli sebemenší náznak podezřelého pohybu.


    „Holky ztřetí roty jsou připraveny pohnout svýma sladkýma prdelkama,“ vřískl afektovaný zženštilý hlas. Poručík „Bukvice“ Petersen, původem zdivize SS Totenkopf, nositel Rytířského kříže sdubovou ratolestí, se opravdu dostával doformy.


    „Plukovníku Schirmere,“ ozvalo se poblíž jeho ucha nezdravé zaúpění Toda.


    Schirmer se otočil napodpatku směrem kbývalému gestapákovi, který byl oficiálně politickým důstojníkem jeho jednotky, ale veskutečnosti zastával izde funkci mučitele. Mimoděk nakrčil znechuceně nos. Pobledlý obrýlený důstojník sochablými vlhkými rty se krčil vtrávě, jako by ho měl každou chvíli zastřelit nějaký šikmooký přízrak, ajeho křivé prsty si nervózně pohrávaly stalismanem pro štěstí – váčkem natabák vyrobeným zkůže prsu černošky isšedohnědou bradavkou.


    „Co je, Tode?“ vyštěkl popudlivě.


    „Právě jsem něco našel.“


    „No to se poseru,“ zahlaholil Schirmer přes hluk vrtulníků, které se poté, co vyložily svůj náklad, opět zvedaly. „Aco to je? Šťavnatá prdelka malýho chlapečka, co nad nima slintáte?“


    „Ne, ne, nic takového, pane,“ odvětil spěšně bývalý učitel asilně zčervenal studem. „Víte, že jsem skoro normální. Nikdy bych…“


    „Chčijte, nebo slezte znočníku, člověče,“ přerušil ho Schirmer ostře. „Co jste našel?“


    „Stopy.“


    „Cože?“


    Tod zopakoval, co právě řekl, zatahal Schirmera zarukáv aodvedl ho pár metrů stranou.


    „Tam,“ ukázal nazdupanou trávu. „Anejsou to naše legionářské boty. To jsou stopy jejich sandálů.“


    Plukovník Erwin Schirmer se nemusel ptát, kdo jsou „oni“, protože ion už cítil odporný zápach nuoc-mam, omáčky ze zkažených ryb, kterou si místní ochucovali rýži. Ten odér si nebylo možné splést.


    „Šikmáči, šéfe?“ ozval se zaním klidný tichý hlas Bílého Bleska. Zatímco zvuk vzdalujících se vrtulníků pomalu utichal, Schirmer zasmušile přikývl.


    „Vypadá to tak, majore,“ řekl pomalu.


    „Co teď, pane?“ zatrylkoval Tod askrz brýle se zlatými obroučkami si prohlížel džungli sneskrývaným znepokojením.


    Schirmer hodně dlouho neodpovídal. Ostatní dva muži čekali aticho rušilo jen ševelení vlhkého tropického vánku mezi stromy. Nakonec Schirmer potřásl hlavou, jako by se probouzel zhlubokého spánku.


    „Ptáte se, co teď, Tode?“ zeptal se tiše. „Co jiného můžeme my žoldáci dělat než pochodovat, bojovat azemřít?“ Jeho hlas zněl drsně. „Tak, vy váleční psi, chcete snad žít věčně?“ zařval. „Zabijáci – vpřed!“


    Během pěti minut je všechny pohltila džungle anoc. Pochod doKrvavého údolí byl zahájen.
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    Nafoukanci, buzeranti aúchylové, zaklel vduchu plukovník Mercier anakrčil nos nad vtíravou vůní parfému, která vyplňovala elegantní zlatobílý předpokoj svysokým stropem. Svou jedinou rukou si prohrábl prošedivělé krátké vlasy asopovržením si prohlížel štábní důstojníky vnažehlených uniformách, postávající vmístnosti, aznechuceně si říkal, že celé velitelství je plné neschopných blbů.


    Seděl prkenně stranou odostatních autvrdil se vtom, že jestli je válka vIndočíně prohraná, není to kvůli nedostatku bojového ducha nafrontě, ale může zato přístup těchto marnivých pitomců vuniformách vSaigonu ajejich levičáckých politických šéfů vPaříži. Kolikrát už byl právě natomto velitelství aslyšel vykládat onejnovějším celkovém plánu, dokonalém doposledního detailu, stejně jak byli dokonalí plánovači. Le Clerc, De Lattre, Salan – všichni měli velké plány, plné slibných vyhlídek, ovšem založených naevropských zvyklostech, silniční síti akomunikacích, anebraly vpotaz prakticky neprostupnou džungli vseverní Indočíně. Proto musely nevyhnutelně skončit krachem aplánovači byli nuceni odejít. Teď byl nařadě Navarre. Ion byl přesvědčen, že může porazit strýčka Ho agenerála Giapa, velitele povstaleckých oddílů naseveru, svými opevněnými „ježky“. Vjídelně vyšších důstojníků dokonce kolovaly řeči, že Navarre věří, že už rebely porazil – odledna nedošlo kžádnému incidentu, až naztrátu dvou praporů. Ale pro plukovníka Merciera byla už sama absence povstalecké aktivity důkazem, že se něco chystá. Vládl až příliš velký klid.


    „Generál vás nyní přijme, plukovníku,“ vyrušil ho ze zamyšlení afektovaný hlas absolventa Saint-Cyr.


    Mercier vzhlédl kmladému důstojníkovi, jehož ramena se zdánlivě hrbila pod zlatem lemovanou pobočnickou šňůrkou.


    „Děkuji,“ vyštěkl, zvedl svou képi abílé rukavice, které byly uštábu povinné, anásledoval mladíkovy krátké krůčky.


    Navarre přestal drbat siamskou kočku, která předla namasivním rokokovém stole, ausmál se naplukovníka, ikdyž jeho tmavé oči nad skobou nosu se nerozzářily.


    „Ah, mon cher Mercier de la Légion,“ vydechl. „Posaďte se, starý příteli.“ Mávnutím pěstěné ruky ukázal najednu ze starožitných židlí sdřevěným opěradlem.


    Ztoho chlapa čiší osmnácté století, pomyslel si Mercier, když se Navarre natáhl pro cigaretu azasunul ji dodlouhé slonovinové špičky.


    „Nuže, Merciere, kde hoří?“ otázal se shranou srdečností, když si zapálil ručně balenou cigaretu.


    „Tady,“ odvětil tupě Mercier, sedící zpříma natvrdé židli. Navarra to patrně pobavilo.


    „VIndočíně nikdy nebyl větší klid.“


    „Přesně.“


    „Co má tohle znamenat, můj drahý příteli?“ otázal se Navarre.


    Mercier naněj zpříma pohlédl. Zatím samým stolem viděl sedět Navarrovy předchůdce se stejným výrazem naprosté sebejistoty vsamolibých tvářích, co věřili, že vyhráli válku, zatímco Ho plánoval další úder, kterým svrhne francouzskou moc naDálném východě.


    „Jsem tu už odroku 1945, generále, aaniž bych se chtěl chlubit, myslím, že dokážu vycítit, kdy se Vietnamčíci kněčemu chystají.“ Poklepal si nastranu dlouhého nosu. „Věřím tomuhle ane tomu, co hlásí vzdušný průzkum.“


    „No,“ zasmál se Navarre, „obávám se, že tentokrát váš nos, můj drahý příteli, ať je jakkoli obdivuhodný, čímž jsem si jist, nasál špatnou vůni.“


    Vstal, usadil si kočku nalevou ruku aukázal navelkou mapu Indočíny zasvým stolem, posetou změtí modrých ačervených značek.


    „Podívejte se natohle, Merciere. Mé opevněné ježky pokrývají celý sever. Kontrolují všechny silnice vedoucí doČíny azároveň slouží jako základny pro výpady proti nepřátelským základnám azásobovacím trasám. Ať si naně Ho zaútočí, jestli chce. Jenom pozice uDien Bien Phu upoutá celou divizi vietnamských bojovníků, jestli ne víc.“ Zářivě se usmál naMerciera, který si zachovával kamennou tvář. „Dejte mi ještě rok, můj milý, abudu připraven přejít doofenzivy. Vroce 1955 to se strýčkem Ho skoncuji jednou provždy.“


    „1955, mon Général!“ vybuchl Mercier. „Myslíte si, že Ho bude čekat tak dlouho, obzvlášť teď, když Giap dostává tuny americké výzbroje, kterou Číňani ukořistili vKoreji!“


    SNavarrem Mercierův výbuch ani nehnul. Vlídně podrbal předoucí kočku azase se posadil.


    „No a? Co asi Ho stou výzbrojí bude dělat, když navíc blokujeme všechny cesty ze severu? To mi řekněte, můj drahý Merciere.“


    „Nevím, generále, aprávě to mě natom nejvíc štve. Ale tenhle klid azmizení dvou praporů mě znepokojuje. Něco se děje,“ řekl trochu zoufale. „Vím to!“


    Navarre se nalegionářského plukovníka shovívavě usmál.


    „Doslechl jsem se, že jste nasever poslal ty vaše skopčácký zabijáky, Merciere.“


    „Někdo by měl těmhle řečem zatnout tipec,“ odfrkl plukovník. „Natomhle velitelství, generále, se nějak moc žvaní.“


    „To už je vpovaze štábu, Merciere. Štábní důstojníci jsou stejné drbny jako staré panny zvenkova. Ale prozraďte mi, čeho doufáte, že svašimi Němci dosáhnete, he?“


    Apatický tón zNavarrova hlasu se náhle vytratil aMercier věděl proč. Velící generál neschvaloval zvláštní metody lovců hlav. Najeho choulostivý žaludek byly příliš drsné.


    „Mají dva úkoly, pane,“ odpověděl Mercier ocelovým hlasem, jako vždy připraven bránit prapor, který před osmi lety vybudoval akterý považoval zajistý druh soukromého vojska, které používal kprosazení vlastních dalekosáhlých plánů. „Zaprvé zjistit, co se stalo sdvěma zmizelými prapory. Zadruhé…“ zaváhal.


    „No tak, Merciere, ven stím.“


    „Zadruhé, pane, pokusit se odhalit nepřátelské úmysly.“


    Navarre byl náhle zcela vestřehu.


    „Merciere, už jsem vám řekl, že jsme nepřítele prakticky porazili. Má strategie je účinná. Chováte se jako stará bába, co pod každou postelí vidí zloděje.“


    Mercier zrudl, ale mlčel.


    „Dobrá. Vyslal jste své Němce doterénu aje příliš pozdě to zarazit.“ Pohlédl přímo nabrunátného důstojníka. „Ale řeknu vám jedno. Jestli se tam naseveru dostanou domaléru, budou se ztoho muset vysekat sami, nebo nést následky. Nebudu mrhat životy dobrých Francouzů, abych zachránil bandu německých hrdlořezů. Je to jasné, Merciere?“


    Mercier se ze všech sil ovládal.


    „Entendu, mon Général,“ odvětil neochotně.


    „Bon!“ Navarre přestal hladit kočku azahleděl se dopapírů. „Můžete jít, plukovníku.“


    Mercier strnul vpozoru apomyslel si, že všechno pěkně podělal. Schirmer, dvě stě kilometrů daleko odnejbližší francouzské základny ahluboko vsrdci nepřátelského území, si bude muset pomoci sám. Navarre mu nedá ani vrtulníky, aby ho odtamtud vytáhly. Pokud se Schirmer dostane dopotíží, bude se muset probojovat ven pěšky vjednom znejnáročnějších terénů nasvětě.


    Kurva, kurva, kurva, nadával zběsile vduchu. Navarrovi však řekl jen „Bonjour, mon Général“ avyšel ze dveří.


    Generál ani nevzhlédl, ale siamská kočka šťastně předla avelstivé šelmovské tváři jí zářil vítězný škleb.
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